S43-Az-Zukhrofe 




±3 s jj — * 

Sura to Az-Zukhrofe 
( The Adornment) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 

\.Hameem\ 

2. By 2 The Book x the manifested. ^ ^ .ffi^^ytfj 

3. Verily We, We madeit x Qur'an Arabic ZzV/rf (craving * ^.Ul ll^p (v^s l^Uf . bj 

currently unavailable deedthat/ '/>£r,&^>.f)you b cerebrateyou 2 ; ^ < 



& osffil J l^jfej 

^ ^ <-tefc ^3 



4. And verily it" (Vj) in the Book's" Mother /W^j 3 (directly 
and possessively from) Us (/$) surely Aa'leyo (High beyond 

5. Do then | strike (off) you b the thekra(Qur'an/ 
messenger-reminder) (in) condonation 6 ; that you c were a 
people, exceeders. 

6. And how-many 7 We sent of a prophet x in the firsts. 

7. And not ya'aleyhom x (approaches/ comes-to them)* of a 
prophet x except they 'were by him yastah'^eona (they 2 
affirm ably jesting) . 

8. So We perished a harder than them seizing; and 
proceeded the firsts' example"/ parable". 

9. And la' en (indeed if) you h asked them: Who a created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 
(would) say they 2 : created them w The Mighty The 
Omniscient. 

cradle f fixed-expanse) and \He\ made for you b in it w 
paths, la 'alia (craving currently unavailable deed that, 
perhaps) you b tahtadona (you 2 find and accept the divine- 
gnidtuicv). 

water" by a qada'ren (standard/ measurement); so We 
resurrected by it" baldatan^ (region/ country/ cityf dead w ; 
like tha'leka(afar-that-it/Y tokhrajona (you 1 be emerged- 
/ resurrected). 



oaJj b^iCtli j jlSj 



1 See the lexicon attached to this Translation for a commentary. 

2 In Arabic the letter "j" is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing is 

"by." Therefore, since this Ayah begins by making an oath by the name of the "litejUJP' so we start with 
the word "by" and not "j" as "j" will not suffice the meaning. 

3 The word "u^" is closer than "Jie" as you can say: "u'VI ' ^""V. 1 O*^ cM' J J 1 - 4 cS- 1 ^," thus, "u^" which closer 

spatially and more specific, ^"directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closeness. See £)U»1J1. 

4 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "fjiaJI" and "?£*■." 

5 See the Lexicon attached to this Translation for "hekma." 

6 The expression "Ui^a <Uc (_jjJa 5 "="<Ut (jijep' translating this into: "[he\ struck off him (in) condonation" — 

"pardoned him for his wrongdoing" The word I "*'"" 1 is = denotative of state, or infinitive noun., so (/>/) is prefixed 
to denote that. 

7 The word is an interrogative exclamatoiy particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-long" 
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12. And Who [He] created the pairs 8 , all (of) it w ; and 
[He] made for you b of the folk? {ship I 'ships)* and the 
an'aame™ {cattle/ sheep/ goats/ camels)™ what you 7 ride. 

13. To embark/ set'' vou'on its M "backs N afterwards you 7 
remember your n Lord's boon w11 if you 2 embarked/ set 
onit xl2 andyou 7 say: subhana xl, (h allowedly and marvelously 
Allah is deemed transcending all defects and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of) Who 
subjugated for us this x while we were not for it x 
subduers/ associates 14 . 

14. And verily we(^)toourLord surely transposing 15 . 



15. And they 7 made for Him of His eba'de (worshippers/ 
submitters/ laves) a part; verily the mankind (is) surely 
kafooron (iterative unbeliever/ ingratey 6 manifester. 

16. Or ittakhatha v (took and made \He\) of what \He] 
creates daugh ters; and assfa ] 8 (preferentially appropriated) 
you b [He] by the sons. 



J^j <s$3 

'.' " 



17. And if bushshera 19 (\he\ had been told pleasant tidings) an 
ahado 20 (a lone / any-one) (of) them by what [he] struck 
for Ar-Rahman a parable/ example remained his face 
blackened 21 while he (is being) ka'dheemon 22 
(unrelentingly suppressor of his grit/). 



18. Is whom p (is) (being) reared [he] in the ornament* 
while he (is) in the dispute other than a manifester. 



; 



19. And they 7 made the angels, who r they (are) eba'de 
(worshippers of / submitters of / slaves of) Ar-Rhama'ne t 
females; have they 7 witnessed their creation; shall IjJLf&l &Sj ^JlT 



8 The word in "oJ^Jj" >// './/) , / yi/st/call) speaking means (1) pair, (2) husband or (3) the individual entity 

with a companion } (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) "£ljj>," which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) See o^ 1 . 

9 The word "<$ >U" = Jj9 j JjS See u 1 -^. So embark is to W a vessel or^o iwal 

10 The pronoun "-*"="his" indicating the "gender" which is masculine singular, subjective noun. See t*AA Also, this 

pronoun refers to "some" as the embarking would happen with respect to "some" not everyone of what is to be 
embarked on. Additionally, "jrljjsfl" and the "(31411" an d the male of the "<»t*jVI" all are masculine gender; 
although in English the pronoun "if suffices for all, i.e. "if" for [his] and [him] 

11 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon"). 

12 See footnote 10 above regarding it*. 

13 The word "subhana"= "cjI>j~j" has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "diL>uu<" or "oL>a-<") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
wle/w/l) stands in am and i I II a and stupendous uniqueness. So, we can render ".f»M<z«<z"= 

"obs*-<" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 

14 The word "aR>*" has many meanings, among them: "u j\ihn "= " m are capable of having il ml hint under our power." 

The word "cfeHjk" could mean: "companions or associates." See 

15 The word "ujg&*"= "we (are) transposing," means we are betaking our selves returning. 
The wort! "JJ*V i- 

17 The word " iiS" from "liftl" which is "JUSa!" for "jla&l," as stated in CP^; therefore,"-^!" is always 

taking and making some thing of what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

18 The word "(j-*" 3 '" in "fStf*^l" means: [He] preferentially appropriated, i.e. favorably individualized. 

19 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/mubasheron=j^Aj J ^i 

20 See the Lexicon attached to this Translation regarding "Jaw." 

21 The expression "face blackened" is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 

and shame, or distress. 

22 The word "unrelenting" is employed here to intensify "suppressor" as the Arabic is "j»JaS" not "flalS." 
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(fe) written their testimony and(/o /^questioned they 2 . 

20. And they 7 said: had willed Ar-Rahma'no not we 

worshipped them; not for them by tha'leka(afar-that- , < x - * - , 

///) x of a knowledge; en {not) they except conjecturing Cri — •i'*^ <*y , , d'k * -,^ 

the y z : © 0 "Jl ^» bi >*if 



21. Or ataynahom (We accorded them) a book x of before it x ; > * a '{ 
so they («2r<?) by it N nmstamsekoncP (they z assiduously- '■' ^ ' t ' ^ J* * ^ , 
holding-on) . @ b jSwli^. ^ ^ 

22. Rather they z said: verily we found our fathers on an ^ , _„ * • * ; 
ummateri* (way / religion / faithy and verily we (are) on <J* b-^r-j "J '3^*-® 
their footsteps muhtadoona 24 (we are: followers I who found _ ' T o 

accepted the divine-guidance). © Oj-^f p*>» * J* 

23. And like tha /('ka(<//ar-/ha/-i//) x not sent W e of • _ llil'f L. iJJ'uT' 
before you g in a village* of na'theeren (iterative warner) x , tf # , ^ 
except said its vv mutrafoo (they K who are luxuriated): LiyjU jj^j ^ ^ 
verily we found our fathers on an ummaten* (way) - ^ £\ j^p b'^L'U T5ju?-j b! 
religion/ faithy and verily we, on their footsteps (^r<?) ^ t s t { r y 
muqta-doona (pattering/ modeling). W ^-UJ** 2 - 2 -* ^ 

24. Said \he\: even while albeit 25 1 came (to) you b by ahda ^ ^aiL^Jc^yjfji * 
(0/ better/ more divine-guidance) than what you c found on ' t 

it x your' 1 fathers; they 2 said: verily we, by what (had ^1 >*M» 

been) sent you c by it x (are) unbelievers. ^ j * L-H 

25. So We avenged from them; so let-look \yow\ how '^i 'Ji& J^L. liliiili 
[was] the deniers' consequence*. ^fJ^aS^J! 

26. And (when/ while) said hibraheemo (Abraham) for -^ Aj) --- * '>\ '\\& \y 
his fatherand his people: verily I am ^raW 26 (absolutely ^* i^^l <-> a ^ 
disclaimant/ absolver of myself) of "what you'worship. ^ bj'-£^ L»J» ffjj 

27. Kxcept Whom fattaraney ([He] had innately-perfectly- jjjl^I (jjjl ^1 
originated me) so verily He, [ He] will divinely-guide [w(?] 2 \ ^ 

28. And [^] made it w a word w ever-lasting NV in his ^^j^ • \ 
descendents 28 , la' alia (craving currently unavailable deed ^--^ • - 
/^z/, perhaps) they return they 2 , jjgj q j*^rji 

29. Rather matta'ato (I let relish the transitory worldly . * -i^y- ^n'^J^'lj 
delights) those and their fathers until came (/o) them < -^ > " ^* * * J * J 1 **- 1 -" (-H 
the right and a messenger" manifester. ^ Jj-1jj ji-T^^"L>- 



23 The word "^ Lmu« it" has several meanings, among them: (l) sought and held some thing; (2) utterly held to 

some thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some thing; (4) took refuge in and held 
fast to some thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduouslj held on to some thing; (7) 
having urinary obstipation (blockage). 

24 See the Lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural "m/ih/u 

25 The construct "jU" is made up of three distinct components: (1) "lS jLS^VI flgia^VI ii"= disapprobatory 
interrogative, (2) "AjlLaJl ij" adverbial= "while," and (3) "ji"= conditional particle="albeit." For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious. For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory. 

26 The word "*'j^" is stronger than "PdSJi," as "*'j/' is an infinitive noun. See To infinitive Ijj" absolutely is 

prefixed to it. 

27 The letter "u" in "ai^f*"," by Arabic (linguistic) Rule, is called "H^ V ^ < JUtSI jl ^li^l which 
precedes the speaker's pronoun "lS." The speaker's pronoun _"<|" in "Ori-tyi"" is omitted, for " ' iiSViti ," = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme). See t^ 1 -" 3 O'jM Mj 6 ! 

28 That is his sons, grandsons, his progeny. 
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30. And lamma {when I whence) came {to) them the right x 
they 2 said: this (is) a magic and verily we {are) by it x 
unbelievers. 

31. And they z said: law/a {why have not) nu^ela {iteratively 
had been descended) this Qur'an x on a man, from the 
twain villages"'- 1 ', great. 



32. Do they divide your 1 Lord's mercy w ; We divided 
among them their living* in the life* {of) the world*; 
and We raised some {of them above some ranks,* to 
jattakhetha 30 {take and make) some {of them some 
subjugable; and your 4 Lord's mercy* {is) khayron 

u.ithcr. 

community I a nation) w one-she y surely We {would have) 
made for whomever \he\ unbelieves by Ar-Rahma'ne 
for their houses ceilings x of silver* and ma'a'reja 
(cunilinearly stairway sY on it u ascend they 1 '. 
34. And for their houses doors x and couches x on it* 
recline they'. 

{afar-that-it/Y lamma(but) 32 a mata'ao^ {resource for a 
transitory worldly delight) {of the life* {of the world*; and 
the Hereafter* enda(by by Rule of your 1 Lord {is) for the 
muttaqeen^- (rei 'erenlialguarders against A llah 's displeasure) x . 

36. And whoever \he] purblinds an {regarding) thekre 
{Qur'an/ mention of) Ar-Rahma'ne We destine for him a 
Satan, so [he] {is) for him a qareenoif (mate/ associate) . 

37. And verily they surely assuredly repel them a'n {off) 
the path while they 2 reckon that they {are) muhta- 

(0, for a longing that) between me and [between] you g 
a distance x35 {spanning) the mashreqaine {twain sunrise 's 

39. And never benefit you b today edh {when/ since) you c 
wronged 36 ; that you b {are)'m the torment partnering. 



lii Ijfij J£T £f£ lUj 




U^aj (*4*a*-> ^>^l 

CpOj^Jl 



jgfrdjj^ 





29 That is either Mecca or Ta'if . 

30 The word "^!" from "jlautfl" w hi c h is "Jljual" for "ila&l," as stated in <jUJ; therefore,"^!" is a/Wy.f 

taking and presuming some-thing about what was taken. Thus, it is not just the mere taking. 

31 The article "u!" is an article of negation - "not," see tjljiJI Jjcl. 

32 The word "l^" is an article of restriction or circumscription, meaning but or but solely, see t^- 4 ^ J j i wil 'jij^l L r , lj c '!. 

That is it means a particle of exception, i.e.: "but." See SrtW^ tr* 4 and c^J^I 
33 . The word "£.^""="/;/a/a W is rooted in the word = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration. 

34 See the Lexicon attached to this Translation regarding (jJ^Jfr 4 . 

35 That is twice the distance between the sunrise at the Summer solstice and the sunrise at the winter solstice. 

36 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI <jtli"= "injustice-doei , and "fUai"= "wronger" 
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or \you s ] aright-guide the omya (blind people) and 
whomever [he] [was] in a misguidance manifester. 



41. So either [IFi?] assuredly go 38 (away) by you g then 
verily We (are) from them avengers. 



42. Or [We] assuredly show you g which x We promised 
them, then verily We (are) over them Mug'tadderona 
(Overcomeers / Prevailers)). 

43. So istamsek^ (let-assiduously-hold-on [you % \j by (thai) 
which" (had been) revealed 40 to you g ; verily you g (are) 
on Sseratten (single and specific Path) straight. 

44. And verily it x (is) surely a thekron x (repute/ message/ 
Qur'anf- for you g and for your" people; and will (be) 
questioned you 241 . 



&hv£*±t£*_ 

^. »^ - ^ * * 

^..Oj^ 3 ... 



45. And let-ask [y<w s ] whom p W sent [of] before you g of 
Our messengers; have We made of lesser than- 
/without Ar-Rahma'ne aa'lehatari* (deities)™ (to be) 
worshipped they 2 . 

46. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent 
Mosa (Moses) by Our Aya'te* (miracles/ signs/ proofs) to 
Pharaoh and his chiefs; then said [he]: verily, I am 
the worlds-Lord's messenger. 

47. Then lamma (when / whence) [he] came (to) them by 
OmAya 'te w (miracles/ signs/ proofs) , edha (suddenly/ - 



©...OA^..^ 1 *.. 

:2;:bi^J' Vj^j 



. And not We show them of an Aya'ten w (miracle/ sign/ 
proof) except it w (is) bigger than its w sister; and We 
took them by the torment, la' alia (craving currently 
unavailable deed that, perhaps) they return the\ . 







49. And they 2 said: O, [you 5 ] the magician 43 , let-invoke 
[you s ] for us your 1 Lord by what [He] covenanted 
enda(with/ £)/)you g ; verily we surely (are) muhtadoona^ 
^^iJend^ouncLm 



UJ pit >L1)I '4& IjJlij 



37 The words "cr** «// are plural nouns while their c/oj-w/ English corresponding equivalents all are adjectives and so «o 

plural for any except to associate the respective word with a plural noun people. So, the transliteration. 

38 That is We take you away from: (l) city of Mecca, or (2j this life of the world. 

39 The word "S muiU i" has several meanings, among them: (l) sought and held some-thing; (2) utterly held to 

some-thing; (3) endeavored, tried, and succeeded in holding on to some-thing; (4) took refuge in and held 
fast to some-thing; (5) had a firm hold of and was sure in place; (6) assisiduously held on to something; (7) 
having urinary obstipation [blockage). 

40 The word "y*^" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded). And "tr^jMl" is fire or king. See 

41 That is about it and your stand regarding it. 

42 It must be noted here with respect to the word "tilauia" which bears different meaning depending on its use with 

other prepositional particles, natural bodies, or if it is standing by itself. Thus (l) standing by itself " ^ ' '^ = " j sli jia 
\ j^Jx» Uj^^jii 5 " (2) whereas "*-i* *^**s" = "*-i* j^y," (3) "4alc <n" = "4j isjb," (4) " J "la- m fl &uJa 
(jiajVl CjSaj^s j i_i««JI j jAjJl" = "l^aaj IJj (j^J^J (jLu^l loJaJI j JjSj j jjJwl jAJJIj ljUoJI Jjjj." In this great 
Ayah, "a S^ ' ^j l^i*" = "<jjj^"<j l^ia " "laughing" scornfully. 

43 According to their understanding "the magiciari' is as good as "scholar'' or "scientist" so it is a word of honor and 

glory, hence they were "glorifying" him by such a call to help them. See £)U«ilt and tj^j^l. 

44 See the Lexicon attached to this Translation regarding "muhtadoon"— UJ^^. 
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50. Then lamma {when I whence) We doffed a'n(off)them Cj\j^\ tHi 



the torment, edha(suddenly / whereas) they (awe) infracti nt 

51. And called Pharaoh in his people, said [^]: O, my JlS ^«j5 j Oj^s c^Sl5j 

people is not for me Misra's {Egypt's) proprietorship; oiiA^^. <L&» J ^J^L^Ay 

and this-she ym the rivers x run w from under me; do 

then not discern/ sight you 7 . bj/vjap 



52. Or am I khayron {choicer/ superior I worthier) than this x ^j|f jj^ " *.j \f\ jf\ 
who x he (is) maheenon 45 (he who is feeble I miniscule I and ' x ^t^T" » ^ , 
despicable) and almost not [he] manifests 46 . © 5 ^ Jig- 4 

53. So /#W<z «o/ been) cast on him bracelets"' of 'f^j^ . " g' ' ujip' ijt^'Ji 
gold or came with him the angels muqta'reneena (made J " ^,^7 
associativelyl chummily/ mates). ^^^J^"<^f^^^ 

54. So estakl)af(aa r \ \/j< | prompted into Ivrily! bluffly to go along \ A\jJ± jo'J (l*£cL^li 
/« his people; so they 2 obeyed him; verily they _ y „ „ 
were people fa'seqeena {rebels vis-a-vis Allah's command). ^ Cfi^r 13 L?^ 

55. So lamma {when I whence) they 2 ired 48 Us We revenged j^L HXisit ^ jb'A 't till 
from them; so We drowned them wholes. ^ <jfJs^\' \ 

56. Then We made them antecedents and an example- llil \ '^-~ * 

. parable for the lasts. ^^<^.^J 

57. And lamma (when I whence) (had been) struck Manama's ^jj>' f^f C>j*> LUj ♦ 
(M^rylf) son a parable x / example x edha (suddenly/- ^ / „ x , „ >>; c 

your 1 people from him thcN'clann »r. 



58. And they 7 said: are our aa'Pha'to" (deities)^ khayron £ ^ jfi l-^ lf; IjJlSj 

(choicer/ superior/ worthier) or he; not they 2 struck it x for ,> ,i' ft'*' «5| iif J,J '-^ 

you g except contentiously; rather they (are) people ^ ; ^ 

kha'ssemona (iteratirely d/sp/ifers/ litigators). .^..pJ^^""....^... 

had graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 



delighting boons) on him; and We made him a — -r - , , -j ^ > ^Trr ^ 
parable/example for Israel's sons. 

60. And if 1 will surely W e made of von' 1 angels in j fj*^,.. 

the Earth w succeeding. ^o^ife- ^jVf 



61. And verily he/it x52 (£r) surely a knowledge for The ^JjZz $1 aiLliJ plJ 

Hour w ; so let not [you s ] assuredly dubitate by it w ; and 



45 The word "maheen" is singular, masculine, objective, noun meaning: he who is feeble, miniscule, and despicable. 

46 Perhaps thisis in reference to the lisp in Moses' tongue. 

47 The word "uiiluil" has several meanings, such as, applicable here, and Allah knows best, is " VU*i"l 4l*a. 

c«*Jt," i-e. prompted him bluffly to go along in astray. So " ' iVun l" here means: "he prompted into levity I bluffly to go 
alongin astray." See ^ JlfS and <J-^V. 

48 The word "UjU" = caused our ire or "ired Us." See J^ljUl J ^ and J <6*-*» j^. 

49 The word "abdon" = "slave," the denotation of this word is zw-iV/y paradoxical with respect to vis-a-vis the 

humans. See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration. 

50 The word "«jui" in "cw*jl" denotes _/zw distinct ideas: (1) said: j&r, (2) perfected the deed (being done), (3) did the 

most desirable and delighting deed, (4) was bounteous in giving, and (5) granted. There is no English word to express all 
the various ideas denoted by "juuL" So, I think the best approximation is to say: granted perfectly and bounteously 
what is most desirable and delighting. 

51 The particle "j^" since it is a future- connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a " jJ" amounts to "if or "when.' See f 1 -"* CA 'SrtW^I tr* - - 

52 Qur'an commentators as to the pronoun in Some say it refers to Isa (Jesus) and his fWwra to 

Earth expressing definitive knowledge regarding the nigh of the Hour. And others say it refers to the Qur'an as 
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ettabe'aon'e(let-you z closely '-follow[me] 53 ); this (is) sl Sseratton 
(road/ way) straight. 



£2 





62. And let not assuredly repel you b the Satan; verily he 
(is) for you b a foe 54 manifester. 



63. And lamma (when I whence) came Esa (Jesus) by the 
evidences-she 7 \he] said: qad (already and affirmatively) I 
came (to) you b by the hekma'tey w55 (wisdom)™ 56 and to 
[i] manifest for you b some (of) which x you 2 differ in it x ; 
so ettaqo (let reverentially guard you^ not to displease) Allah 
and let-you z obey [me] 57 . 

64. Verily Allah, He (is) my Lord and your" Lord; so 
let-you z worship Him; this (is) Sseratton (road/ way) 
straight. 



65. So differed, the parties, of among them; so way Ion 

(lengthy: stay in a valley in Hell/ bane/ woe) for whom' 



^^Lfi^.. 1 ^.. 



66. Do they z wait except The Hour w that [if] ta 'ateyahom fl 
(approaches/ comes-to them) w suddenly w while they not 
perceive. 

67. The akhella 5 ' 1 (ultimate-faithful-friends) then-day some 
(of) them for some (are) foe 60 , except the muttaqeena* 



&3f J* 5^ y 



68. O, [My] 61 eba'de (worshippers / submitters / slaves): neither 
fear (is) on you b today and nor you f sadden. 



69. Who r believed they 2 by Our Aya'te* (messages/ signs/ 
proofs) and they 2 [were] Muslims. 

70. Let enter you 2 the Paradise you' and your 1 spouses 

(wives) 62 tohbaroona 65 (you 1 are to be extended hospitality 



\j>\£=j Uxl& Ijiiij oiOjf 





containing knowledge with respect to the Hour and the end of Time. In fact some read the word "fW" as 
meaning a "sign, or a war^" of the nearness of Tfo Ho#r of Resurrection. See t^j^l. 
53 The letter "u" in "<jj*Aa," by Arabic (linguistic) Rule, is called "t$j& ^jio-y V &*a. tJU»JI jl tySjll <^j" which 

precedes the speaker's pronoun "<#." The speaker's pronoun "cs" in "<jj*Jjli" is omitted, for " ' a jfaH I," = "alleviation, 

lightening" or^4)/^ end harmony {rhyme). See t^ 1 -" 3 J>»»-»J t£tJUt djcj 
54 Theword"j^,"in^rates used for: (l).r/^^ o'-"^' and tsJ^I. 

55 The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 

inadequate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmah." See footnote # 192 of earlier, or the 
Lexicon attached to this Translation, for an exposition of the word "hekmah." 

56 Ibid. 

57 See footnote 53 above only here regarding UJ*^'. 

58 The word "M"=",^\ J*li," and "^"= "wronged." 

59 The word "f^i" is "/////'// vends," i.e. friends without any "Jli"= defect. English as well as Arabic- 

English dictionaries almost all do not have an entry for "<Gi." They come closest to it in the opinion of the 
authors of such a few dictionaries by saying "intimate-friendship'' or friendship without defect. Clearly intimate, 
although gives the sense of "closeness and sin eerily" it also caries with it the unacceptable open expression of 
"sexual relation," hence making such entry as useless and invalid in terms of as stated in The Qur'an. Thatis 
whyl chose to express "4ii" a s ' ' ultimate-faithful-friendship ' and "akhella" as "ultimate faithful friends." 

60 See footnote 5137 above regarding "jJ&." 

61 The speaker's pronoun "cs" in "Jbc ; " by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for " ' ijSViti ," = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony {rhyme). See A>»*-aJ 'u'j^ Sh'j 6 '! 

62 The word "£jj" in "<*%'jj" is the singular of = husband or wives. Hence, —he is = 

husband, and she is "£jj" and "^jj' = wife. See £)Um111. The addressees here are the men. 
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and delight/ high honors/ and the most pleasing sounds-all ^ *A 



with apparent indications). 



71. (To be) circumambulated on them by platters of eJbi ^ ^>i>^u (^Uj^Uaj 

gold and goblets x ; and in it w what wish it x the selves w ^iiVt <t&3g & L$J} v'^J 

and delectate w the eyes w ; and you f (are) in it w L$J J&f$ ^JsP^ Atj 

immortals x . Cll>^j4 L *" 

"2. Vnd telka K (she-that-afar-it / it) {is) the Paradise" " 

which 1164 you 2 (had been) bequeathed it w by what you c 3 J "*~ lJJ -' & ^ y 
were working. 



""3. For you h in it" a multitudinous" fruit"'' 5 from it" voir' 



eat. 



74. Verily the criminals (are) in Hell's* torment j ^JtJJl q\ 
immortals the) '. 

75. Not (to be) abated a'n (off) them and the\ (arc) in it 
mublesoona x (ones that are nonplused). 



76. And not We wronged 66 them; [and,] but they were IjilT ( -j5cJj ftjLUk iVj 

the dha'lemeena'~ (injustice-doers). (cgjj ^JLJajT 



77. And they' called: O, Malihf* (Custodian Angel of ^ ^ Jn,;,: j'^j 
He//) let judge/finish 69 on/over us your* Lord; said ^-"'v* ifi'to'* 
[^] : verily you b w<2 'kethona (stayers/ remainders) . t&) ^-lAJ- 5 ^ >°] J 13 

78. J Mqad (verily, already and affirmatively) We came (/o) if^f ^SCJj J^LL j^ill>- 
you b by the right"; [and,] but most (of) you b for the ' ' „ * ^ „ „ • 
right x dislikers x . ©0>*jO^ 

79. Or they z determined /sanctioned a matter; so verily ^ ,^ ^ C\\~* "*f ' f 
We determiners/ sanctioners. ^ ^-Jy * ■>* f 

80. Or they 2 reckon/assume (that, surely We hear not '^ b J u , ^ bf Os~^-" 
their secret and their /w/zw (private-counsel)^; bald 10 ^/-> > x <, 
(certainly- not); and Our messengers" laday 11 (directly and ^~r- ULujj <Jj ^ij^j 
possessively are by) them the) ' write. |g| 



81. Let- say \you s ]: en(if) [was] for Ar-Rahma'ne a son, ^Jjfl5U uj£ tir^^l oi L$ 
then vcrih I am the worshippers' First. 



82. Subhana 12 (hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcendingall defects and that everything solemnly stands in 



63 The word "uJJi*^' has no English equivalent as it involves delight with bounteous provisions, high honor, and 

the most pleasing sounds. See £^ and is J**"* 3 . 

64 The word "Paradise™" is a feminine gender m Arabic, so its reference pronoun mustbe feminized, hence w . 

65 The word "A^Sli" = "fruit" in Arabic is feminine-gender. Hence it and its qualifier adjective are feminized 'by w . 

66 See the lexicon attached to this Translation for "^Ua"="j»tfaJ1 Jclfl"= "injustice-doei 1 '' and "?&\"= "wronger." 
61 The "ajUij" = "the injustice-doers," as "pJJsJI" = "injustice." See the Lexicon attached to this Translation. 

68 The Custodian Angel of the Hellfire. See commentary of t^j^l. 

69 That is: let your Lord deprive us of life, better than the torment being inflicted upon them. 

70 The word "bala"= " certainly -not" is absolutely not synonymous to "yes"="juu," see footnote 196 or the Lexicon 

attached to this Translation for more elaboration. 

71 The word in from "<j^" is closerthan "■&■" as you can say: "<jVl <£L2uL <j*»i JUS j JU ^Jje," thus, "<j^" 

which closer spatially and more specific. So, "directly and possessively are by" (them) seems to indicate such closeness. See l)U»1S. 

72 The word "subhana"= "cjI>j~j" has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as "diLioud" or "oL>a-<") occur all are associated with the divini uniqueness of Allah, doing stupendous work thai /{Halt 
and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that am thing solemnly 
stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness. So, we can render "subhand'— "ji>j~>" 
concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed Iran seen ding all defects, and that all solemnly stand in awe 
and //twos/ consecration of Him. 
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Is* ^-*J^ 



awe and utmost consecration of) Lord (of) the Heavens* 
and the Earth*; the Arshe's^ (Throne of Kingship) ©0.**^ UPg-^JIyj 
Lord a'n (off) what describe they 2 . 

83. So leave them wade and plav, until youlaqo (thef 
encounter/ meet) their day which x they 2 (are) (being) 
promised. 

84. AndHeWho(/j)intheHeaven w ani5M6»« (a Deity) and jj 4JJ X-JS\ j ^ajT Jjhj 
in the Earth w an Elahon; and He (is) The Hakeemo 74 j^tf ^JJ ^_p»jVT 
(infinite hekmah 75 Possessor), The Omniscient. lS^J*^f 



Tabaraka 76 ([He] firmly bestows as [He] accepts 



multitudinous goodness and worthiness) Who for Him (£r) ^ ^ ^ ^ 
the Heavens'* and the Earth's*" proprietorship and ^'j^UJI 

what (£r) between them both; and endaho (by His /j£ IpLDl jaJLiPj 

munificence I by His Rule) The Hour's* knowledge 5 "; and " " ' ^ A S m * 

to Him (are to be) returned you'. W ^-^J^y 

6. And not possess who r they' invoke of lesser than- ^^jj^Ju ^jtjf\ <±&h 
/without Him the intercession* except whomever ^ «^| ^itjl 
[/^witnessed by the right while they know. j^'jj^Lu "J»j <j^Jtj 

7. And (indeed if) you h asked them: Who a created , *< _ <, 
them; surely assuredly" say they': Allah; then where- (* ' <lf i*"*^ ( -^-' 
from 78 yo'afakoona 79 (they': are off-right dissuaded/ are <!^bJ&U $ 
dissuaded speciously). 



. And his say x80 : O, my Lord; verily those (are) people ^ *f£ ^jr* q\ Cjjj, *-4J) 
not believing. 



'.So let-pardon [you*] a'n (regarding) them and let-say * il Jij ^»Lp ^jL^li 



(j)/6w s ]: peace; so will know they 2 . 



73 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word. 

74 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " >j^l l" and 

75 See the lexicon attached to this Translation for "hekma" 

76 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "4jWV' In summary: [He] firmly bestows as 

[He] accepts multitudinous goodness and worthiness.. 
77 The " J' in" £^j^" is ajuratory"J'= "^M J" amounting to= "OfSUV' i.e. affirmation, expressed 'here by" assuredly" . 

78 The word is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where. 

79 The word "uJ^Ji" means they are dissuaded to divert to an improper path away from the right, they get persuaded by 

specious concoction. 

80 The word "41*9" is made up of " JjS" and the pronoun belongs to the Messenger. + 
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